
1995R3072 — EL — 30.01.1998 — 001.001 — 1

Το έγγραφο αυτό συνιστά βοήθηµα τεκµηρίωσης και δεν δεσµεύει τα κοινοτικά όργανα
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της 22ας ∆εκεµβρίου 1995

σχετικά µε την κοινή οργάνωση αγοράς του ρυζιού
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ΚΑΝΟΝΙΣΜΟΣ (ΕΚ) αριθ. 3072/95 ΤΟΥ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟΥ

της 22ας ∆εκεµβρίου 1995

σχετικά µε την κοινή οργάνωση αγοράς του ρυζιού

ΤΟ ΣΥΜΒΟΥΛΙΟ ΤΗΣ ΕΥΡΩΠΑΪΚΗΣ ΕΝΩΣΗΣ,

Έχοντας υπόψη:

τη συνθήκη για την ίδρυση της Ευρωπαϊκής Κοινότητας, και
ιδίως τα άρθρα 42 και 43,

την πρόταση της Επιτροπής,

τη γνώµη του Ευρωπαϊκού Κοινοβουλίου (1),

τη γνώµη της Οικονοµικής και Κοινωνικής Επιτροπής (2),

Εκτιµώντας:

(1) ότι ο νέος προσανατολισµός της κοινής γεωργικής πολι-
τικής πρέπει να επιφέρει βελτίωση της ισορροπίας στις
αγορές, καθώς και της ανταγωνιστικότητας της κοινοτικής
γεωργίας·

(2) ότι η κοινή οργάνωση αγοράς στον τοµέα του ρυζιού πρέ-
πει να περιλαµβάνει ένα κοινό σύστηµα τιµών για την Κοι-
νότητα· ότι το σύστηµα αυτό είναι δυνατό να υλοποιηθεί µε
τον καθορισµό τιµής παρέµβασης για το αναποφλοίωτο ρύζι
(paddy), η οποία θα ισχύει για ολόκληρη την Κοινότητα,
και µε την οποία οι αρµόδιοι οργανισµοί υποχρεούνται να
αγοράζουν το ρύζι που τους προσφέρεται·

(3) ότι, στο πλαίσιο των εµπορικών πολυµερών διαπραγµατεύ-
σεων του Γύρου της Ουρουγουάης, η Κοινότητα ανέλαβε
τη δέσµευση προοδευτικής µείωσης των τελωνειακών
δασµών του παλαιού συστήµατος των εισφορών· ότι η
µείωση των τελωνειακών δασµών θα πρέπει να συνοδεύεται
και από µείωση των κοινοτικών τιµών, πράγµα που θα επι-
τρέψει τη διατήρηση της ανταγωνιστικότητας του κοινοτι-
κού προϊόντος· ότι, προκειµένου να αποφευχθεί η απώλεια
εισοδήµατος των παραγωγών ως αποτέλεσµα της προαναφε-
ρθείσας µείωσης των θεσµικών τιµών, επιβάλλεται η εισ-
αγωγή καθεστώτος αντισταθµιστικών πληρωµών στην
παραγωγή ανά εκτάριο µε στόχο τη διατήρηση των σηµε-
ρινών επιπέδων της απόδοσης της καλλιέργειας των οποίων
το ύψος καθορίζεται βάσει της προβλεπόµενης µείωσης της
τιµής, καθώς και των αγρονοµικών αποδόσεων που δια-
πιστώνονται στα διάφορα κράτη µέλη κατά τη διάρκεια
µιας συγκεκριµένης αντιπροσωπευτικής περιόδου· ότι, προς
το σκοπό αυτό, ενδείκνυται η επιλογή του υψηλότερου απο-
τελέσµατος µεταξύ:
— του µέσου όρου των τριών ετών που λαµβάνονται

καταργώντας εκείνο στο οποίο η απόδοση είναι η υψη-
λότερη και εκείνο στο οποίο η απόδοση είναι η χαµη-
λότερη κατά το χρονικό διάστηµα 1990/91 µέχρι 1994/
95,

— του µέσου όρου των τριών ετών 1992/93, 1993/94 και
1994/95·

(4) ότι είναι αναγκαίο να καθοριστούν ορισµένες προϋποθέσεις
για την αίτηση αντισταθµιστικών πληρωµών και να καθορι-
στεί η ηµεροµηνία καταβολής στους παραγωγούς·

(1) Γνώµη που διατυπώθηκε στις 14 ∆εκεµβρίου 1995 (δεν έχει ακόµα
δηµοσιευθεί στην Επίσηµη Εφηµερίδα).

(2) Γνώµη που διατυπώθηκε στις 23 Νοεµβρίου 1995 (δεν έχει ακόµα
δηµοσιευθεί στην Επίσηµη Εφηµερίδα).
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(5) ότι η θέσπιση του καθεστώτος αντισταθµιστικών πληρωµών

ανά εκτάριο καθιστά αναγκαίο τον καθορισµό µιας έκτασης
βάσης για το κράτους µέλος παραγωγό· ότι ο καθορισµός
αυτός θα πρέπει να αντανακλά σε στατιστικούς όρους την
καλλιεργούµενη έκταση κατά το τελευταίο διαθέσιµο έτος
παραγωγής· ότι, ωστόσο, για να ληφθεί υπόψη η ξηρασία,
ενδείκνυται στην περίπτωση της Ισπανίας και της Πορτο-
γαλίας να ληφθεί υπόψη το τελευταίο διαθέσιµο έτος κατά
περιφέρεια, εκτός των περιφερειών που πλήττονται από την
ξηρασία, όπου λαµβάνεται υπόψη το τελευταίο έτος πριν
από την ξηρασία· ότι, όσον αφορά τη Γαλλική Γουιάνα,
ενδείκνυται να καθοριστεί η έκταση βάσης σύµφωνα µε
εκείνη που αποτελεί το αντικείµενο του καθεστώτος του
άρθρου 3, παράγραφος 2 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 3763/
91 του Συµβουλίου της 16ης ∆εκεµβρίου 1991 για ειδικά
µέτρα που αφορούν ορισµένα γεωργικά προϊόντα στα γαλ-
λικά υπερπόντια διαµερίσµατα (1)· ότι ο προσδιορισµός
αυτός επιτρέπει τη διατήρηση της συµβατότητας των
στόχων παραγωγής προς τις ανάγκες της αγοράς και την
τήρηση των υποχρεώσεων που έχουν αναληφθεί στα πλαί-
σια των πολυµερών εµπορικών διαπραγµατεύσεων του
Γύρου της Ουρουγουάης σε θέµατα εµπορικών εξαγωγών·
ότι, στην περίπτωση υπέρβασης, η τήρηση της έκτασης
βάσης µπορεί να εξασφαλιστεί µε τη µείωση της ενίσχυσης
σε βαθµό που να ενεργεί αποτρεπτικά στους παραγωγούς·

(6) ότι ενδείκνυται να θεσπιστεί καθεστώς παρέµβασης για την
εξισορρόπηση της αγοράς· ότι η περίοδος παρέµβασης πρέ-
πει να περιοριστεί σε τέσσερις µήνες προκειµένου να
διατηρηθεί ο αρχικός χαρακτήρας της παρέµβασης ώστε να
µη µεταβληθεί σε διέξοδο·

(7) ότι ενδείκνυται να συνεχίσει η τιµή παρέµβασης να αποτε-
λεί αντικείµενο ορισµένων µηνιαίων προσαυξήσεων, ώστε
να λαµβάνονται υπόψη, µεταξύ άλλων, τα έξοδα αποθή-
κευσης και τα χρηµατοπιστωτικά έξοδα για την αποθεµατο-
ποίηση του ρυζιού στην Κοινότητα, καθώς και η ανάγκη
διάθεσης των αποθεµάτων ανάλογα µε τις ανάγκες της αγο-
ράς·

(8) ότι φαίνεται απαραίτητη επιστροφή στην παραγωγή για τα
άµυλα ρυζιού και τα παράγωγα προϊόντα, σε αναλογία µε τα
όσα προβλέπονται για τα ανταγωνιστικά προϊόντα του άρθ-
ρου 7 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 του Συµβουλίου
της 30ής Ιουνίου 1992 περί κοινής οργανώσεως αγοράς
στον τοµέα των σιτηρών (2).

(9) ότι η πραγµατοποίηση ενιαίας αγοράς ρυζιού για την Κοι-
νότητα προϋποθέτει την καθιέρωση ενιαίου καθεστώτος
συναλλαγών στα εξωτερικά της σύνορα· ότι ένα καθεστώς
συναλλαγών που προστίθεται στο σύστηµα παρέµβασης και
περιλαµβάνει σύστηµα δασµών κατά την εισαγωγή και επι-
στροφών κατά την εξαγωγή από τη φύση του αποβλέπει
κατ’ αρχήν στη σταθεροποίηση της κοινοτικής αγοράς· ότι
αυτό το καθεστώς συναλλαγών βασίζεται στις δεσµεύσεις
που έχουν αναληφθεί στο πλαίσιο των πολυµερών εµπο-
ρικών διαπραγµατεύσεων του Γύρου της Ουρουγουάης· ότι
οι τύποι του ρυζιού στα διάφορα στάδια βιοµηχανικής επε-
ξεργασίας, και ιδιαίτερα του ρυζιού indica και του ρυζιού
japonica, προσδιορίζονται επακριβώς µε κωδικούς της συν-
δυασµένης ονοµατολογίας (ΣΟ)·

(10) ότι, για να µπορούν να ελέγχονται µονίµως οι συναλλαγές,
θα πρέπει να προβλεφθεί η χορήγηση πιστοποιητικών εισ-
αγωγής ή εξαγωγής που θα συνοδεύονται από τη σύσταση

(1) ΕΕ αριθ. L 356 της 24. 12. 1991, σ. 1.
(2) ΕΕ αριθ. L 181 της 1. 7. 1992, σ. 21. Κανονισµός όπως τροποποι-

ήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1023/95 (ΕΕ αριθ. L
103 της 6. 5. 1995, σ. 24).
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εγγύησης για τη διασφάλιση της πραγµατοποίησης των
πράξεων που βρίσκονται στην αφετηρία των αιτήσεων για
τα πιστοποιητικά·

(11) ότι, για την αποφυγή ή την αναστολή επιζήµιων επιπτώ-
σεων στην εσωτερική αγορά της Κοινότητας συνεπεία της
εισαγωγής ορισµένων προϊόντων, η εισαγωγή ενός ή περισ-
σότερων από αυτά είναι δυνατό να υπόκειται στην κατα-
βολή πρόσθετων τελωνειακών δασµών εφόσον πληρούνται
ορισµένες προϋποθέσεις· ότι, κατά συνέπεια, είναι ανάγκη
να θεσπισθεί η ανάλογη διάταξη·

(12) ότι είναι σκόπιµο να ανατεθεί στην Επιτροπή η αρµο-
διότητα ανοίγµατος και διαχείρισης των δασµολογικών
ποσοστώσεων που απορρέουν από διεθνείς συµφωνίες·

(13) ότι η δυνατότητα να χορηγείται, κατά την εξαγωγή προς
τρίτες χώρες, επιστροφή ίση µε τη διαφορά των τιµών στο
εσωτερικό της Κοινότητας και στη διεθνή αγορά, µέσα στα
όρια των δεσµεύσεων εκ των πολυµερών εµπορικών δια-
πραγµατεύσεων του Γύρου της Ουρουγουάης, επιτρέπει τη
διασφάλιση της συµµετοχής της Κοινότητας στο διεθνές
εµπόριο ρυζιού· ότι η δυνατότητα αυτή υπόκειται σε περιο-
ρισµούς ως προς την τιµή και την ποσότητα·

(14) ότι η τήρηση των περιορισµών ως προς την τιµή θα µπορεί
να διασφαλισθεί κατά τον καθορισµό των επιστροφών,
καθώς και από την παρακολούθηση των καταβολών στο
πλαίσιο των ρυθµίσεων σχετικά µε το Ευρωπαϊκό Γεωργικό
Ταµείο Προσανατολισµού και Εγγυήσεων· ότι ο έλεγχος
µπορεί να διευκολυνθεί µε τον υποχρεωτικό προκαθορισµό
των επιστροφών, µε την επιφύλαξη της δυνατότητας, στις
περιπτώσεις διαφοροποιηµένων επιστροφών, να µεταβάλ-
λεται ο προκαθορισµένος προορισµός εντός γεωγραφικής
ζώνης για την οποία εφαρµόζεται ενιαίο ποσοστό επι-
στροφών· ότι, σε περίπτωση αλλαγής προορισµού, θα πρέ-
πει να καταβάλλεται η επιστροφή που ισχύει για τον πραγ-
µατικό προορισµό, µε ανώτατο όριο το ποσό που αντιστοι-
χούσε στον προκαθορισµένο προορισµό·

(15) ότι ο έλεγχος τήρησης των ποσοτικών περιορισµών απαιτεί
τη θέσπιση ενός αξιόπιστου και αποτελεσµατικού συστή-
µατος παρακολούθησης· ότι για το σκοπό αυτό και προκει-
µένου να χορηγηθεί οποιαδήποτε επιστροφή, πρέπει να
απαιτείται πιστοποιητικό εξαγωγής· ότι η χορήγηση των
επιστροφών µέσα στα διατιθέµενα όρια πρέπει να συναρτά-
ται µε τις ειδικές συνθήκες του κάθε συγκεκριµένου προϊό-
ντος· ότι δεν µπορούν να γίνονται δεκτές παρεκκλίσεις από
αυτό τον κανόνα παρά µόνο προκειµένου για µεταποιηµένα
προϊόντα που δεν αναφέρονται στο παράρτηµα II της
συνθήκης για τα οποία δεν ισχύουν οι περιορισµοί ως προς
την ποσότητα και για ενέργειες επισιτιστικής βοήθειας που
εξαιρούνται από κάθε περιορισµό· ότι ενδείκνυται να χορη-
γηθεί δυνατότητα παρεκκλίσεως από τους αυστηρούς κανό-
νες διαχείρισης, για τα προϊόντα των οποίων οι εξαγωγές
µε επιστροφές δεν µπορούν να υπερβούν το ποσοτικό όριο·
ότι η παρακολούθηση των ποσοτήτων των εξαγωγών µε τη
βοήθεια επιστροφών στη διάρκεια των περιόδων στις
οποίες αναφέρονται οι προαναφερθείσες διεθνείς υποχρεώ-
σεις θα διασφαλισθεί βάσει πιστοποιητικών εξαγωγής που
θα χορηγούνται στην κάθε περίοδο·

(16) ότι, πέραν του συστήµατος που περιγράφεται παραπάνω, θα
πρέπει να προβλεφθεί, κατά το µέτρο που είναι αναγκαίο
για την άρτια λειτουργία της, η δυνατότητα ρύθµισης της
προσφυγής στο αποκαλούµενο καθεστώς ενεργητικής
τελειοποίησης (προς επανεξαγωγή) και παθητικής τελειο-
ποίησης (προς επανεισαγωγή), καθώς και η απαγόρευσή
της, στο µέτρο που το απαιτεί η κατάσταση της αγοράς·

(17) ότι το καθεστώς των τελωνειακών δασµών επιτρέπει την
αποχή από κάθε άλλη προστασία στα εξωτερικά σύνορα
της Κοινότητας· ότι, πάντως, σε εξαιρετικές περιστάσεις, ο
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µηχανισµός τιµών και τελωνειακών δασµών είναι δυνατό να
αποδειχθεί ανεπαρκής· ότι, για να µην αφεθεί στις περιπτώ-
σεις αυτές η κοινοτική αγορά απροστάτευτη έναντι τυχόν
διαταραχών, ενώ θα έχουν αρθεί τα εµπόδια στην εισαγωγή
που υπήρχαν προηγουµένως, θα πρέπει να επιτραπεί στην
Κοινότητα να λαµβάνει όλα τα αναγκαία µέτρα· ότι τα
µέτρα αυτά πρέπει να συµφωνούν µε τις υποχρεώσεις που
ανελήφθησαν στο πλαίσιο των πολυµερών εµπορικών δια-
πραγµατεύσεων του Γύρου της Ουρουγουάης·

(18) ότι ενδείκνυται να προβλεφθεί η δυνατότητα να λαµβάνο-
νται µέτρα, όταν η κοινοτική αγορά διαταράσσεται ή απει-
λείται να διαταραχθεί έτσι ώστε να κινδυνεύει η πραγµατο-
ποιήση των στόχων του άρθρου 39 της συνθήκης, εξαιτίας
των εισαγωγών ή των εξαγωγών·

(19) ότι η µείωση των κοινών τιµών από την έναρξη ισχύος του
παρόντος κανονισµού ενέχει τον κίνδυνο διατάραξης της
εσωτερικής αγοράς· ότι, κατά συνέπεια, θα πρέπει να προ-
βλεφθεί η δυνατότητα λήψης από την Επιτροπή όλων των
απαραίτητων µέτρων για την αποφυγή της·

(20) ότι η εξέλιξη της κοινοτικής αγοράς ρυζιού απαιτεί την
αµοιβαία γνωστοποίηση µεταξύ των κρατών µελών και της
Επιτροπής των απαραίτητων στοιχείων προς εφαρµογή του
παρόντος κανονισµού· ότι οι γνωστοποιήσεις αυτές είναι
απαραίτητες, ιδιαίτερα στην περίπτωση ανάληψης διεθνών
υποχρεώσεων·

(21) ότι η υλοποίηση της ενιαίας αγοράς βάσει συστήµατος
κοινών τιµών θα εθίγετο από τη χορήγηση ορισµένων ενισ-
χύσεων· ότι, κατά συνέπεια, θα πρέπει να εφαρµόζονται
στον τοµέα του ρυζιού οι διατάξεις της συνθήκης που επι-
τρέπουν την αξιολόγηση των ενισχύσεων που χορηγούν τα
κράτη µέλη και να απαγορευθούν όσες είναι ασυµβίβαστες
µε την ενιαία αγορά·

(22) ότι, προς διευκόλυνση της εφαρµογής των προβλεπόµενων
διατάξεων, θα πρέπει να προβλεφθεί διαδικασία στενής
συνεργασίας µεταξύ των κρατών µελών και της Επιτροπής
στο πλαίσιο της επιτροπής διαχείρισης σιτηρών·

(23) ότι η κοινή οργάνωση αγοράς του ρυζιού πρέπει να λαµβά-
νει δεόντως υπόψη και τους στόχους που προβλέπονται στα
άρθρα 39 και 110 της συνθήκης·

(24) ότι οι δαπάνες που αναλαµβάνουν τα κράτη µέλη στα πλαί-
σια των υποχρεώσεών τους δυνάµει του παρόντος κανονι-
σµού θα χρηµατοδοτούνται από την Κοινότητα σύµφωνα µε
τα άρθρα 2 και 3 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 729/70 του
Συµβουλίου της 21ης Απριλίου 1970 περί χρηµατοδοτήσεως
της κοινής γεωργικής πολιτικής (1)·

(25) ότι η κοινή οργάνωση αγοράς του ρυζιού που προβλέπεται
από τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 1418/76 του Συµβουλίου (2)
έχει επανειληµµένα τροποποιηθεί· ότι τα κείµενα αυτά,
λόγω του αριθµού τους, του πολύπλοκου χαρακτήρα τους
και της διασποράς τους σε διάφορα φύλλα της Επίσηµης
Εφηµερίδας των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων, είναι δύσκολο να
χρησιµοποιηθούν και, ως εκ τούτου, στερούνται της ανα-
γκαίας σαφήνειας που πρέπει να χαρακτηρίζει κάθε ρύθ-
µιση· ότι, υπ’ αυτές τις συνθήκες, θα πρέπει να κωδικοποι-
ηθούν στο πλαίσιο ενός νέου κανονισµού και να καταργ-
ηθεί ο προαναφερθείς κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 1418/76· ότι
είναι σκόπιµο να καταργηθούν οι πολυάριθµοι κανονισµοί

(1) ΕΕ αριθ. L 94 της 28. 4. 1970, σ. 13. Κανονισµός όπως τροποποι-
ήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΟΚ) αριθ. 2048/88 (ΕΕ αριθ.
L 185 της 15. 7. 1988, σ. 1).

(2) ΕΕ αριθ. L 166 της 25. 6. 1976, σ. 1. Κανονισµός όπως τροποποι-
ήθηκε τελευταία από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 1530/95 (ΕΕ αριθ. L
148 της 30. 6. 1995, σ. 5).
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Κωδικός ΣΟ Περιγραφή εµπορευµάτων

του Συµβουλίου, παράγωγοι του βασικού, οι οποίοι στερού-
νται πλέον νοµικής βάσης·

(26) ότι το καθεστώς των αντισταθµιστικών καταβολών χρειάζε-
ται παρακολούθηση· ότι, χάριν αποτελεσµατικού ελέγχου,
είναι ενδεδειγµένο να προβλεφθεί η ένταξη αυτού του
καθεστώτος ενισχύσεων στο ενοποιηµένο σύστηµα διαχεί-
ρισης και ελέγχου που προβλέπεται από τον κανονισµό
(ΕΟΚ) αριθ. 3508/92 του Συµβούλιου (1),

ΕΞΕ∆ΩΣΕ ΤΟΝ ΠΑΡΟΝΤΑ ΚΑΝΟΝΙΣΜΟ:

Άρθρο 1

1. Η κοινή οργάνωση αγοράς στον τοµέα του ρυζιού περιλαµ-
βάνει καθεστώς τιµών και συναλλαγών και διέπει τα ακόλουθα
προϊόντα:

α) 1006 10 21 Αναποφλοίωτο ρύζι (ρύζι
paddy)

1006 10 23

1006 10 25

1006 10 27

1006 10 92

1006 10 94

1006 10 96

1006 10 98

1006 20 Αποφλοιωµένο ρύζι (ρύζι cargo
ή ρύζι brun)

1006 30 Ρύζι µισολευκασµένο ή λευκα-
σµένο , έστω και γυαλισµένο ή
στιλβωµένο

β) 1006 40 00 Ρύζι σε θραύσµατα

γ) 1102 30 00 Αλεύρι ρυζιού

1103 14 00 Πληγούρια , σιµιγδάλια ρυζιού

1103 29 50 Συσσωµατώµατα µε µορφή
σβόλων ρυζιού

1104 19 91 Νιφάδες ρυζιού

1108 19 10 Άµυλο ρυζιού

2. Για τους σκοπούς του παρόντος κανονισµού, νοούνται ως
αναποφλοίωτο ρύζι (paddy) αποφλοιωµένο ρύζι, µισολευκασµένο
ρύζι, λευκασµένο ρύζι, στρογγυλόσπερµο ρύζι, µεσόσπερµο ρύζι,
µακρόσπερµο ρύζι, θραύσµατα ρυζιού, τα προϊόντα που ορίζονται
στο παράρτηµα Α.

ΤΙΤΛΟΣ II

ΚΑΘΕΣΤΩΣ ΤΩΝ ΤΙΜΩΝ

Άρθρο 2

Για όλα τα προϊόντα του άρθρου 1, η περίοδος εµπορίας αρχίζει
την 1η Σεπτεµβρίου και λήγει στις 31 Αυγούστου του εποµένου
έτους.

(1) ΕΕ αριθ. L 355 της 5. 12. 1992, σ. 1. Κανονισµός όπως προποποι-
ήθηκε από τον κανονισµό (ΕΚ) αριθ. 3235/94 (ΕΕ αριθ. L 338 της
28. 12. 1994. σ. 16).
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Άρθρο 3

1. Για το ρύζι paddy, καθορίζονται οι ακόλουθες τιµές παρέµ-
βασης:
— 351,00 Ecu ανά τόνο για την περίοδο εµπορίας 1996/97,
— 333,45 Ecu ανά τόνο για την περίοδο εµπορίας 1997/1998,
— 315,90 Ecu ανά τόνο για την περίοδο εµπορίας 1998/1999,
— 298,35 Ecu ανά τόνο για την περίοδο εµπορίας 1999/2000 και

για τις επόµενες.

Η τιµή παρέµβασης καθορίζεται για ποιοτικό τύπο που καθορίζει
το Συµβούλιο µε ειδική πλειοψηφία µετά από πρόταση της Επι-
τροπής.

2. Η τιµή παρέµβασης υπόκειται σε µηνιαίες προσαυξήσεις
στη διάρκεια εκάστου των τεσσάρων µηνών που προβλέπονται
στο άρθρο 4 παράγραφος 1. Η τιµή που επιτυγχάνεται µε τον
τρόπο αυτό για το µήνα Ιούλιο ισχύει µέχρι τις 31 Αυγούστου. Τα
ποσά των µηνιαίων προσαυξήσεων καθορίζονται σύµφωνα µε τη
διαδικασία που προβλέπεται στο άρθρο 43 παράγραφος 2 της
συνθήκης.

3. Η τιµή παρέµβασης εφαρµόζεται στο στάδιο χονδρικής
πώλησης, εµπόρευµα παραδοτέο στην αποθήκη µη εκφορτωµένο.
Ισχύει για όλα τα κέντρα παρέµβασης που καθορίζονται σε εφαρ-
µογή του άρθρου 8.

Άρθρο 4

1. Κατά το διάστηµα από 1ης Απριλίου µέχρι 31 Ιουλίου, οι
οργανισµοί παρέµβασης αγοράζουν τις ποσότητες του ρυζιού
paddy που τους προσφέρονται, εφόσον οι προσφορές ανταποκρί-
νονται σε προϋποθέσεις, ιδίως ποιοτικές και ποσοστικές, που θα
καθορισθούν.

2. Όταν η ποιότητα του προσφερόµενου ρυζιού paddy διαφέρει
από τον ποιοτικό τύπο για τον οποίο έχει ορισθεί η τιµή παρέµ-
βασης, η εν λόγω τιµή προσαρµόζεται, µε προσαυξήσεις ή µειώ-
σεις. Οι προσαυξήσεις και οι µειώσεις που εφαρµόζονται στην
τιµή παρέµβασης µπορούν να καθορισθούν προκειµένου να εξασ-
φαλισθεί ο προσανατολισµός της παραγωγής προς συγκεκριµένες
ποικιλίες.

3. Με τις προϋποθέσεις που θα καθορισθούν, οι οργανισµοί
παρέµβασης διαθέτουν προς πώληση το ρύζι paddy που αγορά-
σθηκε σύµφωνα µε την παράγραφο 1, είτε για εξαγωγή σε τρίτες
χώρες είτε για τον εφοδιασµό της εσωτερικής αγοράς.

Άρθρο 5

Είναι δυνατό να αποφασισθεί η λήψη ειδικών µέτρων, ώστε:
— να αποφευχθεί η µαζική προσφυγή στην εφαρµογή του άρθρου

4 σε ορισµένες περιφέρειες της Κοινότητας,
— να αναπληρωθεί η τυχόν έλλειψη ρυζιού paddy συνεπεία

φυσικών καταστροφών.

Άρθρο 6

1. Οι κοινοτικοί παραγωγοί ρυζιού είναι δυνατό να διεκδική-
σουν αντισταθµιστική πληρωµή µε τους όρους που ορίζονται στο
παρόν άρθρο και σύµφωνα µε λεπτοµέρειες που θα καθορισθούν.

2. Η αντισταθµιστική πληρωµή ορίζεται ανά εκτάριο εκτάσεως
εσπαρµένου ρυζιού και διαφοροποιείται ανά κράτος µέλος.

3. Τα ποσά της αντισταθµιστικής πληρωµής καθορίζονται ως
εξής:
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σε Ecu ανά εκτάριο 1997/98 1998/99
►M1 1999/2000

και οι επόµενες ◄

Ισπανία 111,44 222,89 334,33

Γαλλία:

— Μητροπολιτικό έδαφος 96,35 192,70 289,05

— Γουιάνα 131,80 263,60 395,40

Ελλάδα 131,27 262,55 393,82

Ιταλία 106,00 212,00 318,01

Πορτογαλία 106,18 212,36 318,53

Με στόχο να εξασφαλισθεί καλύτερος προσανατολισµός της παραγωγής, τα ποσά της αντι-
σταθµιστικής πληρωµής είναι δυνατό να διαφοροποιηθούν διά προσαυξήσεων και µειώσεων,
ανά ποικιλία.

Οι αντισταθµιστικές πληρωµές καταβάλλονται µεταξύ 16 Οκτωβρίου και 31 ∆εκεµβρίου µετά
την έναρξη της τρέχουσας περιόδου.

4. ∆ηµιουργείται εθνική έκταση βάσης για κάθε κράτος µέλος παραγωγό. Ωστόσο, για τη
Γαλλία, δηµιουργούνται δύο εκτάσεις βάσης: η µία για το µητροπολιτικό έδαφος και η άλλη
για τη Γουιάνα. Οι εκτάσεις βάσης καθορίζονται ως εξής:

Ισπανία: 104 973 εκτάρια

Γαλλία:

— Μητροπολιτικό έδαφος : 24 500 εκτάρια

— Γουιάνα: 5 500 εκτάρια

Ελλάδα: 24 891 εκτάρια

Ιταλία: 239 259 εκτάρια

Πορτογαλία : 34 000 εκτάρια .

5. Εάν οι εκτάσεις που προορίζονται για το ρύζι ένα έτος
υπερβαίνουν µια από τις εκτάσεις βάσης που αναφέρονται στην
παράγραφο 4, επιβάλλεται, για το ίδιο έτος παραγωγής, για όλους
τους παραγωγούς της σχετικής έκτασης βάσης, µείωση της αντι-
σταθµιστικής πληρωµής που ισούται µε:
— τρεις φορές το ποσοστό υπέρβασης εάν είναι µικρότερο από

1 %,
— τέσσερις φορές το ποσοστό υπέρβασης εάν είναι ίσο ή µεγα-

λύτερο από 1 % αλλά µικρότερο από 3 %,
— πέντε φορές το ποσοστό υπέρβασης εάν είναι ίσο ή µεγαλύ-

τερο από 3 % αλλά µικρότερο από 5 %,
— έξι φορές το ποσοστό υπέρβασης εάν είναι ίσο ή µεγαλύτεο

από 5 %.

▼M1
Σε περίπτωση εφαρµογής του προηγούµενου εδαφίου, το σχετικό
κράτος µέλος καθορίζει τη µείωση που πρέπει να εφαρµοστεί
στην αντισταθµιστική πληρωµή πριν από µία καθορισµένη ηµε-
ροµηνία σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπεται στο άρθρο
22 του παρόντος κανονισµού. Ενηµερώνει προηγουµένως την Επι-
τροπή το συντοµότερο δυνατό.

▼B
►M1 ◄ Tο κράτος µέλος υποχρεούται να υποβάλει
στην Επιτροπή λεπτοµερή στοιχεία για κάθε ποικιλία ρυζιού που
αντιστοιχεί στις εκτάσεις, τις αποδόσεις, την παραγωγή και τα
αποθέµατα που υπάρχουν τόσο στα χέρια των παραγωγών όσο και
στις µονάδες επεξεργασίας. Τα στοιχεία αυτά χορηγούνται βάσει
καθεστώτος υποχρεωτικών δηλώσεων των παραγωγών και των
µονάδων επεξεργασίας ρυζιού, το οποίο θεσπίζει, διαχειρίζεται
και ελέγχει το κράτος µέλος.
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Άρθρο 7

1. Με όρους που θα καθορισθούν, είναι δυνατό να χορηγηθεί
επιστροφή στην παραγωγή για το άµυλο και για ορισµένα
παράγωγα προϊόντα, που λαµβάνονται από το ρύζι και θραύσµατα
ρυζιού, και χρησιµοποιούνται στην παρασκευή διαφόρων εµπο-
ρευµάτων.

2. Η επιστροφή της παραγράφου 1 ορίζεται περιοδικώς.

Άρθρο 8

Οι λεπτοµέρειες εφαρµογής του παρόντος τίτλου, ορίζονται
σύµφωνα µε τη διαδικασία του άρθρου 22, και ειδικότερα:

α) ο κατάλογος των κέντρων παρέµβασης που αναφέρονται στο
άρθρο 3 παράγραφος 3. Ο κατάλογος αυτός εγκρίνεται µετά
από διαβουλεύσεις µε τα ενδιαφερόµενα κράτη µέλη και περι-
λαµβάνει, ιδίως, κέντρα παρέµβασης σε πλεονασµατικές
περιοχές που διαθέτουν επαρκείς εγκαταστάσεις και τεχνικό
εξοπλισµό, και βρίσκονται σε ευνοϊκή θέση όσον αφορά τα
µέσα µεταφοράς·

β) οι λεπτοµέρειες εφαρµογής του άρθρου 4. Περιλαµβάνουν
ιδίως:
— την ελάχιστη ποιότητα και ποσότητα που απαιτούνται στην

παρέµβαση,
— τις προσαυξήσεις και µειώσεις που εφαρµόζονται στην

παρέµβαση,
— τις διαδικασίες και τις προϋποθέσεις ανάληψης από τους

οργανισµούς παρέµβασης, καθώς και κάθε άλλη λεπτοµέ-
ρεια σχετική µε την παρέµβαση,

— τις διαδικασίες και τις προϋποθέσεις για διάθεση προς
πώληση από τους οργανισµούς παρέµβασης·

γ) το είδος και η εφαρµογή των µέτρων που προβλέπει το άρθρο
5·

δ) οι λεπτοµέρειες εφαρµογής του άρθρου 6 και οι προσαυξήσεις
και µειώσεις που εφαρµόζονται για την αντισταθµιστική
πληρωµή·

ε) οι λεπτοµέρειες εφαρµογής του άρθρου 7, καθώς και ο καθορι-
σµός των επιστροφών και του καταλόγου των προϊόντων που
αναφέρονται στο ίδιο άρθρο.

ΤΙΤΛΟΣ II

ΚΑΘΕΣΤΩΣ ΣΥΝΑΛΛΑΓΩΝ ΜΕ ΤΡΙΤΕΣ ΧΩΡΕΣ

Άρθρο 9

1. Για κάθε εισαγωγή στην Κοινότητα ή εξαγωγή από αυτή
των προϊόντων που αναφέρονται στο άρθρο 1, πρέπει να υποβάλ-
λεται πιστοποιητικό εισαγωγής ή εξαγωγής.

Το πιστοποιητικό χορηγείται από τα κράτη µέλη σε κάθε ενδια-
φερόµενο, µετά από αίτηµά του, οποιοσδήποτε και αν είναι ο
τόπος εγκατάστασής του στην Κοινότητα, µε την επιφύλαξη των
διατάξεων εφαρµογής των άρθρων 13 και 14.

Τα πιστοποιητικά εισαγωγής και εξαγωγής ισχύουν σε ολόκληρη
την Κοινότητα. Η χορήγησή τους εξαρτάται από τη σύσταση
εγγύησης µε την οποία εξασφαλίζεται η υποχρέωση της εισ-
αγωγής ή εξαγωής στη διάρκεια ισχύος του πιστοποιητικού.
Πλην ανωτέρας βίας, η εγγύηση καταπίπτει, εν όλω ή εν µέρει,
αν η σχετική εισαγωγή ή εξαγωγή δεν πραγµατοποιηθεί στην εν
λόγω προθεσµία ή αν πραγµατοποιηθεί µόνο εν µέρει.

2. Η διάρκεια ισχύος των πιστοποιητικών και οι λοιπές λεπτο-
µέρειες εφαρµογής του παρόντος άρθρου θεσπίζονται µε τη διαδι-
κασία που προβλέπει το άρθρο 22.
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Άρθρο 10

1. Μπορεί να καθοριστεί επιδότηση για τις παραδόσεις
προϊόντων που υπάγονται στον κωδικό ΣΟ 1006 (µε εξαίρεση του
κωδικού ΣΟ 1006 10 10), όταν αυτά προέρχονται από τα κράτη
µέλη και ανήκουν στις περιπτώσεις που αναφέρονται στο άρθρο 9
παράγραφος 2 της συνθήκης, προορίζονται δε για κατανάλωση
στο υπερπόντιο γαλλικό διαµέρισµα της Ρεϋνιόν.

Λαµβανοµένων υπόψη των αναγκών εφοδιασµού της αγοράς στη
Ρεϋνιόν, το ποσό της επιδότησης αυτής ορίζεται, βάσει της υφι-
σταµένης διαφοράς µεταξύ της τιµής ή ισοτιµίας των εν λόγω
προϊόντων στην παγκόσµια αγορά και της τιµής ή ισοτιµίας των
ιδίων προϊόντων στην αγορά της Κοινότητας, καθώς και, αν είναι
απαραίτητο, βάσει της τιµής των προϊόντων αυτών στη Ρεϋνιόν.

Η Επιδότηση χορηγείται µετά από αίτηµα του ενδιαφεροµένου.
Αν προκύψει ανάγκη, µπορεί να προσιδιορισθεί βάσει δηµοπρα-
σίας. Η δηµοπρασία αφορά το ποσό της επιδότησης.

Το ποσό της επιδότησης ορίζεται περιοδικώς µε τη διαδικασία
που προβλέπει το άρθρο 22. Πάντως, εν ανάγκη, και µετά από
αίτηµα κράτους µέλους ή ιδία πρωτοβουλία, η Επιτροπή έχει τη
δυνατότητα να τροποποιήσει την επιδότηση και ενδιαµέσως.

2. Η επιδότηση της παραγράφου 1 υπόκειται στις κανονιστικές
διατάξεις σχετικά µε τη χρηµατοδότηση της κοινής γεωργικής
πολιτικής.

3. Οι λεπτοµέρειες εφαρµογής του παρόντος άρθρου θεσπίζο-
νται σύµφωνα µε τη διαδικασία που προβλέπει το άρθρο 22.

Άρθρο 11

1. Εκτός από την περίπτωση διαφορετικών διατάξεων του
παρόντος κανονισµού, οι δασµοί του κοινού δασµολογίου εφαρ-
µόζονται στα προϊόντα που αναφέρονται στο άρθρο 1.

2. Κατά παρέκκλιση της παραγράφου 1, ο δασµός εισαγωγής:

α) του αποφλοιωµένου ρυζιού που υπάγεται στον κωδικό ΣΟ
1006 20 ισούται µε την τιµή παρέµβασης κατά τη στιγµή της
εισαγωγής, προσαυξηµένη:
— κατά 80 % στις περιπτώσεις αποφλοιωµένου ρυζιού των

κωδικών ΣΟ 1006 20 17 και 1006 20 98,
— κατά 88 % στις περιπτώσεις αποφλοιωµένου ρυζιού των

λοιπών κωδικών ΣΟ, εκτός από τους κωδικούς ΣΟ
1006 20 17 και 1006 20 98,

µείον την τιµή εισαγωγής·

β) του λευκασµένου ρυζιού που υπάγεται στον κωδικό ΣΟ 1006 30
ισούται µε την τιµή παρέµβασης που ισχύει κατά τη στιγµή
της εισαγωγής, προσαυξηµένη κατά ποσοστό που θα υπολογι-
σθεί, µείον την τιµή εισαγωγής.

Πάντως ο δασµός δεν µπορεί να υπερβεί τους δασµούς του κοινού
δασµολογίου.

Το ποσοστό που αναφέρεται στο στοιχείο β) υπολογίζεται µε
προσαρµογή των αντίστοιχων ποσοστών του στοιχείου α) βάσει
των ισοτιµιών, των δαπανών βιοµηχανικής επεξεργασίας και της
αξίας των υποπροϊόντων, και αυξάνοντας τα ποσά που προκύ-
πτουν µε τον τρόπο αυτό µε ένα ποσό για την προστασία της
βιοµηχανίας.

3. Κατά παρέκκλιση της παραγράφου 1:

α) δεν εισπράττεται κανένας δασµός κατά την εισαγωγή στο
υπερπόντιο γαλλικό διαµέρισµα της Ρεϋνιόν για κατανάλωση,
των προϊόντων του κωδικού ΣΟ 1006 10, και των κωδικών ΣΟ
1006 20 και 1006 40 00·

β) ο δασµός που εισπράττεται, κατά την εισαγωγή στο υπερπό-
ντιο γαλλικό διαµέρισµα της Ρεϋνιόν για κατανάλωση, των
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προϊόντων του κωδικού ΣΟ 1006 30 πολλαπλασιάζεται µε το
συντελεστή 0,30.

4. Οι λεπτοµέρειες εφαρµογής του παρόντος άρθρου θεσπίζο-
νται µε τη διαδικασία που προβλέπει το άρθρο 22. Οι λεπτοµέ-
ρειες αυτές αφορούν κυρίως:

— στον προσδιορισµό των ισοτιµιών µετατροπής του ρυζιού
κατά τα διάφορα στάδια βιοµηχανικής επεξεργασίας, στις
δαπάνες βιοµηχανικής επεξεργασίας και στην αξία των υπο-
προϊόντων που αναφέρεται στην παράγραφο 2,

— στον προσδιορισµό του ποσού για την προστασία της βιοµη-
χανίας και στις απαραίτητες διατάξεις για τον υπολογισµό και
τον καθορισµό των τιµών εισαγωγής, καθώς και για την επιβε-
βαίωση της αυθεντικότητάς τους,

— στη δυνατότητα, εάν φανεί σκόπιµο, σε συγκεκριµένες
περιπτώσεις, να δοθεί η δυνατότητα στις επιχειρήσεις να λαµ-
βάνουν γνώση, πριν την άφιξη των εν λόγω αποστολών, της
επιβάρυνσης που θα εφαρµοσθεί.

Άρθρο 12

1. Με την επιφύλαξη του άρθρου 11, παράγραφος 2, και µε
στόχο να αποφευχθούν ή να αµβλυνθούν τυχόν επιζήµιες επιπτώ-
σεις στην αγορά της κοινότητας λόγω εισαγωγής ορισµένων από
τα προϊόντα που αναφέρονται στο άρθρο 1, η εισαγωγή, ενός ή
περισσοτέρων από αυτά, µε το δασµό που προβλέπεται στο άρθρο
11, υπόκειται στην καταβολή πρόσθετου εισαγωγικού δασµού,
εφόσον πληρούνται οι όροι που απορρέουν από το άρθρο 5 της
συµφωνίας για τη γεωργία, η οποία συνήφθη σύµφωνα µε το
άρθρο 228 της συνθήκης στα πλαίσια των πολυµερών εµπορικών
διαπραγµατεύσεων του Γύρου της Ουρουογουάης, εκτός από την
περίπτωση που η κοινοτική αγορά θα κινδύνευε να διαταραχθεί
από τις εισαγωγές, ή όπου θα υπήρχαν δυσανάλογα µεγάλες
επιπτώσεις σε σύγκριση µε τον επιδιωκόµενο στόχο.

2. Οι τιµές εκκίνησης, κάτω από τις οποίες επιτρέπεται η επι-
βολή πρόσθετου δασµού εισαγωγής, διαβιβάζονται από την Κοι-
νότητα στην Παγκόσµια Οργάνωση Εµπορίου.

Οι ποσότητες εκκίνησης, κάτω από τις οποίες δεν επιτρέπεται η
επιβολή πρόσθετου εισαγωγικού δασµού, καθορίζονται, ιδίως,
βάσει των εισαγωγών στην Κοινότητα στη διάρκεια της τριετίας
που προηγείται της εµφάνισης των επιζήµιων επιπτώσεων της
παραγράφου 1 ή του κινδύνου να εµφανισθούν.

3. Οι τιµές εισαγωγής οι οποίες λαµβάνονται υπόψη για την
επιβολή πρόσθετου εισαγωγικού δασµού καθορίζονται µε βάση
τις τιµές εισαγωγής cif της συγκεκριµένης αποστολής.

Για το σκοπό αυτό, ελέγχονται οι τιµές κατά την εισαγωγή cif
βάσει των αντιπροσωπευτικών τιµών για το εν λόγω προϊόν στη
διευθνή αγορά ή στην κοινοτική αγορά εισαγωγής του προϊόντος.

4. Η Επιτροπή θεσπίζει τις λεπτοµέρειες εφαρµογής του παρό-
ντος άρθρου µε τη διαδικασία που προβλέπει το άρθρο 22. Οι
λεπτοµέρειες αυτές αφορούν ιδίως:

α) στα προϊόντα στα οποία επιβάλλονται πρόσθετοι δασµοί κατά
την εισαγωγή, σύµφωνα µε το άρθρο 5 της συµφωνίας για τη
γεωργία καθώς και τις ειδικές διατάξεις που εφαρµόζονται για
τα προϊόντα που αναφέρονται στο άρθρο 11 παράγραφος 2,
ιδίως όσον αφορά τις διατάξεις για τον καθορισµό των τιµών
κατά την εισαγωγή οι οποίες λαµβάνονται υπόψη για την επι-
βολή πρόσθετου δασµού κατά την εισαγωγή·

β) στον καθορισµό των αντιπροσωπευτικών τιµών και των άλλων
κριτηρίων που απαιτούνται προκειµένου να διασφαλισθεί η
εφαρµογή της παραγράφου 1, σύµφωνα µε το άρθρο 5 της
προαναφερθείσας συµφωνίας.
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Άρθρο 13

1. Κατά το µέτρο που απαιτείται προκειµένου να καταστεί
δυνατή η εξαγωγή των προϊόντων που αναφέρονται στο άρθρο 1,
ως έχουν ή µε τη µορφή των εµπορευµάτων του παραρτήµατος Β,
µε βάση τις ισοτιµίες ή τιµές των προϊόντων αυτών στην παγκό-
σµια αγορά, και µέσα στα όρια που προκύπτουν από τις συµφω-
νίες που συνήφθησαν κατά το άρθρο 228 της συνθήκης, η δια-
φορά µεταξύ των εν λόγω ισοτιµιών ή τιµών και των τιµών που
ισχύουν στην Κοινότητα είναι δυνατό να καλυφθεί µε επιστροφή
στην εξαγωγή.

Η επιστροφή στην εξαγωγή, προϊόντων που αναφέρονται στο
άρθρο 1, µε τη µορφή των εµπορευµάτων του παραρτήµατος Β, δε
µπορεί να υπερβαίνει το ποσό της επιστροφής για την εξαγωγή
των ίδιων προϊόντων ως έχουν.

2. Η µέθοδος που εφαρµόζεται για τον προσδιορισµό των
ποσοτήτων που µπορούν να εξαχθούν µε επιστροφή είναι:

α) εκείνη που προσαρµόζεται καλύτερα στο είδος του προϊόντος
και στην κατάσταση της συγκεκριµένης αγοράς, και που επι-
τρέπει την κατά το δυνατόν αποτελεσµατικότερη χρησιµο-
ποίηση των διαθέσιµων πόρων, λαµβάνοντας υπόψη την απο-
τελεσµατικότητα και τη διάρθρωση των κοινοτικών εξαγωγών,
χωρίς όµως να δηµιουργεί διάκριση µεταξύ των µικρών και
των µεγάλων επιχειρήσεων·

β) από διοικητική άποψη, η λιγότερο επιβαρυντική για τις επι-
χειρήσεις, λαµβάνοντας υπόψη τις απαιτήσεις της διαχεί-
ρισης·

γ) εκείνη µε την οποία αποφεύγεται κάθε τυχόν διάκριση µεταξύ
των ενδιαφεροµένων επιχειρήσεων.

3. Η επιστροφή είναι ίδια σε ολόκληρη την Κοινότητα. Μπο-
ρεί να διαφοροποιείται ανάλογα µε τον τόπο προορισµού, όταν το
απαιτεί η κατάσταση της παγκόσµιας αγοράς ή λόγω ειδικών
απαιτήσεων ορισµένων αγορών.

Οι επιστροφές καθορίζονται µε τις διαδικασίες που προβλέπει το
άρθρο 22. Ο καθορισµός τους µπορεί να γίνεται ιδίως:

α) περιοδικώς·

β) µε δηµοπρασία, για τα προϊόντα για τα οποία προεβλέπετο στο
παρελθόν η ίδια διαδικασία.

Σε περίπτωση ανάγκης, η Επιτροπή έχει τη δυνατότητα να τροπο-
ποιεί ενδιάµεσα τις επιστροφές που καθορίζονται περιοδικά, είτε
µε δική της πρωτοβουλία είτε µετά από αίτηµα κράτους µέλους.

Ο περιοδικός καθορισµός των επιστροφών προκειµένου για τα
προϊόντα του άρθρου 1 παράγραφος 1 στοιχεία α) και β), λαµβά-
νει χώρα τουλάχιστον µία φορά το µήνα.

4. Για τον καθορισµό των επιστροφών, λαµβάνονται υπόψη τα
ακόλουθα στοιχεία:

α) η κατάσταση και οι προοπτικές εξέλιξης:
— των τιµών του ρυζιού και των θραυσµάτων ρυζιού, καθώς

και των διαθεσίµων αποθεµάτων στην κοινοτική αγορά,
— των τιµών του ρυζιού, και των θραυσµάτων ρυζιού, στην

παγκόσµια αγορά·

β) οι στόχοι της κοινής οργάνωσης αγοράς στον τοµέα του
ρυζιού, που είναι η εξασφάλιση ισόρροπης κατάστασης και
φυσικής εξέλιξης της αγοράς στο επίπεδο των τιµών και των
συναλλαγών·

γ) τα όρια που προκύπτουν από τις συµφωνίες που συνάπτονται
κατά τις διατάξεις του άρθρου 228 της συνθήκης·

δ) η επιδίωξη να αποφευχθεί η διατάραξη της αγοράς της Κοι-
νότητας·
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ε) οι οικονοµικές πλευρές των προβλεπόµενων εξαγωγών.

Κατά τον καθορισµό της επιστροφής, λαµβάνεται ιδιαίτερα
υπόψη η ανάγκη ισορροπίας µεταξύ της χρησιµοποίησης κοινο-
τικών προϊόντων βάσης ενόψει της εξαγωγής µεταποιηµένων
εµπορευµάτων προς τρίτες χώρες και της χρησιµοποίησης
προϊόντων των χωρών αυτών, τα οποία έχουν υπαχθεί στο
καθεστώς «τελειοποίησης» προς επανεξαγωγή.

5. Για τα προϊόντα του άρθρου 1 παράγραφος 1 στοιχεία α) και
β), οι επιστροφές καθορίζονται µε τα ακόλουθα ειδικά κριτήρια:

α) τιµές εξαγωγής που εφαρµόζονται για τα προϊόντα αυτά στις
διάφορες αντιπροσωπευτικές αγορές της Κοινότητας·

β) οι όσο το δυνατό ευνοϊκότερες ισοτιµίες στις διάφορες αγορές
τρίτων χωρών που πραγµατοποιούν εισαγωγές·

γ) οι όσο το δυνατό ευνοϊκότερες δαπάνες εµπορίας και µεταφο-
ράς από τις κοινοτικές αγορές που αναφέρονται στο στοιχείο
α) µέχρι τα λιµάνια ή λοιπά κέντρα εξαγωγών της Κοινότητας
για την εξυπηρέτηση των ίδιων αγορών, καθώς και δαπάνες
προσέγγισης της παγκόσµιας αγοράς.

6. Στην περίπτωση καθορισµού της επιστροφής µέσω δηµοπρα-
σίας, η δηµοπρασία έχει αντικείµενο το ποσό της επιστροφής.

7. Για τα προϊόντα που αναφέρονται στο άρθρο 1 τα οποία
εξάγονται ως έχουν, η επιστροφή χορηγείται µόνο µετά από σχε-
τικό αίτηµα, και µε την υποβολή του σχετικού πιστοποιητικού
εξαγωγής.

8. Το ποσό της επιστροφής κατά την εξαγωγή προϊόντων ως
έχουν τα οποία αναφέρονται στο άρθρο 1, είναι εκείνο που ισχύει
κατά την ηµεροµηνία υποβολής της αίτησης για την έκδοση
πιστοποιητικού και, στην περίπτωση διαφοροποιηµένης επι-
στροφής, που ισχύει την ίδια ηµέρα:

α) στον τόπο προορισµού που αναφέρεται στο πιστοποιητικό

ή

β) στον πραγµατικό τόπο προορισµού, στην περίπτωση που ο
τελευταίος διαφέρει από εκείνον που αναφέρεται στο πιστο-
ποιητικό. Σ’ αυτήν την περίπτωση, το ποσό που ισχύει δεν
µπορεί να υπερβαίνει εκείνο που ισχύει στον τόπο προορι-
σµού που αναφέρεται στο πιστοποιητικό.

Προκειµένου να αποφευχθεί κατάχρηση της ελαστικότητας που
παρέχεται µε την παρούσα παράγραφο, µπορούν να ληφθούν
κατάλληλα µέτρα.

9. Οι διατάξεις των παραγράφων 7 και 8 µπορούν να επε-
κταθούν και στα προϊόντα του άρθρου 1 που εξάγονται µε τη
µορφή των εµπορευµάτων που περιγράφονται στο παράρτηµα Β,
µε τη διαδικασία που προβλέπεται στο άρθρο 16 του κανονισµού
(ΕΚ) αριθ. 3448/93 του Συµβουλίου (1).

10. Για τα προϊόντα του άρθρου 1, τα οποία τυγχάνουν των
επιστροφών στα πλαίσια ενεργειών επισιτιστικής βοήθειας, είναι
δυνατόν να γίνεται παρέκκλιση των παραγράφων 7 και 8, µε τη
διαδικασία που προβλέπει το άρθρο 22.

11. Εκτός από τυχόν παρέκκλιση κατά τη διαδικασία του άρθ-
ρου 22, η επιστροφή που ισχύει για τα προϊόντα του άρθρου 1
παράγραφος 1 στοιχεία α) και β) σύµφωνα µε την παράγραφο 4,
αναπροσαρµόζεται βάσει της στάθµης των µηνιαίων προσαυξή-
σεων της τιµής παρέµβασης και, ενδεχοµένως, των διακυµάνσεων
της τελευταίας, ανάλογα µε το στάδιο της µεταποίησης και µε τον
ισχύοντα συντελεστή µετατροπής.

(1) ΕΕ αριθ. L 318 της 20. 12. 1993, σ. 18.
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Είναι δυνατόν να ορισθεί διορθωτικό ποσό, µε τη διαδικασία του
άρθρου 22. Σε περίπτωση ανάγκης όµως, η Επιτροπή µπορεί να
τροποποιεί τα διορθωτικά ποσά.

Οι διατάξεις των προηγούµενων εδαφίων µπορούν να έχουν ολική
ή µερική εφαρµογή σε καθένα από τα προϊόντα του άρθρου 1
παράγραφος 1 στοιχείο γ), καθώς και στα προϊόντα του άρθρου 1
που εξάγονται µε τη µορφή των εµπορευµάτων του παραρτήµατος
Β. Στην περίπτωση αυτή, η προσαρµογή που αναφέρεται στο
πρώτο εδάφιο διορθώνεται µε την παρεµβολή συντελεστή που
εκφράζει τη σχέση µεταξύ της ποσότητας του προϊόντος βάσης
µε εκείνη του ίδιου προϊόντος που περιέχεται στο µεταποιηθέν
προϊόν προς εξαγωγή ή που περιλαµβάνεται στο προς εξαγωγή
εµπόρευµα.

12. Η επιστροφή για τα προϊόντα του άρθρου 1 παράγραφος 1
στοιχεία α) και β) καταβάλλεται όταν αποδειχθεί ότι τα προϊόντα:
— ►M1 παρήχθησαν εξ ολοκλήρου στην Κοινότητα κατά την

έννοια του άρθρου 23 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 2913/92,
εκτός από την περίπτωση εφαρµογής της παραγράφου 13, ◄

— έχουν εξαχθεί από το έδαφος της Κοινότητας και
— στην περίπτωση διαφοροποιηµένης επιστροφής, έχουν φθάσει

στον τόπο προορισµού που αναφέρεται στο πιστοποιητικό ή
σε άλλον προορισµό για τον οποίον έχει καθορισθεί επι-
στροφή, µε την επιφύλαξη της παραγράφου 8 στοιχείο β).
Πάντως µπορούν να προβλεφθούν παρεκκλίσεις του κανόνα
αυτού, κατά τη διαδικασία που προβλέπει το άρθρο 22, µε την
επιφύλαξη προϋποθέσεων που θα προσδιορισθούν µε τρόπο
ώστε να προσφέρουν ισοδύναµες εγγυήσεις.

Συµπληρωµατικές διατάξεις είναι δυνατόν να θεσπισθούν µε τη
διαδικασία που προβλέπει το άρθρο 22.

13. ►M1 ∆εν χορηγείται επιστροφή κατά την εξαγωγή ρυζιού
που εισάγεται από τρίτες χώρες και επανεξάγεται προς τρίτες
χώρες, εκτός αν ο εξαγωγέας προσκοµίσει στοιχεία µε τα οποία
αποδεικνύεται:
— ότι το προς εξαγωγή προϊόν ταυτίζεται µε εκείνο που είχε

αρχικά εισαχθεί,
— ότι κατά τη θέση σε ελεύθερη κυκλοφορία αυτού του προϊό-

ντος είχαν εισπραχθεί όλοι οι εισαγωγικοί δασµοί. ◄

Στην περίπτωση αυτή, η επιστροφή για κάθε προϊόν ισούται προς
τους δασµούς που εισπράχθηκαν κατά την εισαγωγή, εφόσον το
συνολικό ποσό τους δεν υπερβαίνει την ισχύουσα επιστροφή·
όταν οι δασµοί οι οποίοι εισπράττονται κατά την εισαγωγή είναι
υψηλότεροι από την ισχύουσα επιστροφή, η επιστροφή ισούται
µε την τελευταία.

14. Η τήρηση ποσοτήτων που απορρέουν από τις συµφωνίες
που έχουν συναφθεί κατά το άρθρο 228 της συνθήκης εξασφαλί-
ζεται βάσει των πιστοποιητικών εξαγωγής που εκδίδονται στα
πλαίσια των εκεί προβλεποµένων περιόδων αναφοράς για τα
συγκεκριµένα προϊόντα. Όσον αφορά την τήρηση των υπο-
χρεώσεων από συµφωνίες, στο πλαίσιο των εµπορικών διαπραγ-
µατεύσεων του Γύρου της Ουρουγουάης, η ισχύς των πιστοποιη-
τικών δεν επηρεάζεται από τη λήξη µιας περιόδου αναφοράς.

15. Οι λεπτοµέρειες εφαρµογής του παρόντος άρθρου, περι-
λαµβανοµένων των διατάξεων που αφορούν στην ανακατανοµή
των ποσοτήτων που εξάγονται εφόσον δεν ζητήθηκαν ή δεν
χρησιµοποιήθηκαν, ιδιαίτερα δε εκείνες που αφορούν την κατ’
άρθρο 11 προσαρµογή, καθορίζονται µε τη διαδικασία που προ-
βλέπει το άρθρο 22. Με την ίδια διαδικασία πραγµατοποιείται και
η τροποποίηση του παραρτήµατος Β. Εξάλλου, οι λεπτοµέρειες
προκειµένου για την εφαρµογή της παραγράφου 7 στα προϊόντα
του άρθρου 1, κατά την εξαγωγή τους µε τη µορφή εµπορευµάτων
που περιγράφονται στο παράρτηµα, καθορίζονται µε τη διαδικα-
σία που προβλέπει το άρθρο 16 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ. 3448/
93.
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Άρθρο 14

1. Όταν απαιτείται για την άρτια λειτουργία της κοινής
οργάνωσης αγοράς στον τοµέα του ρυζιού, το Συµβούλιο δύναται,
µετά από πρόταση της Επιτροπής και µε τη διαδικασία που προ-
βλέπει το άρθρο 43 παράγραφος 2 της συνθήκης, σε ειδικές
περιπτώσεις, να απαγορεύει εντελώς ή εν µέρει την προσφυγή
στο καθεστώς τελειοποίησης προς επαναεπαγωγή ή επανει-
σαγωγή για τα προϊόντα που αναφέρονται στο άρθρο 1.

2. Κατά παρέκκλιση της παραγράφου 1, αν η κατάσταση που
περιγράφεται σ’ αυτή είναι εξαιρετικά επείγουσα και αν η κοινο-
τική αγορά διαταράσσεται ή κινδυνεύει να διαταραχθεί από το
καθεστώς της τελειοποίησης για επανεξαγωγή ή επανεισαγωγή,
η Επιτροπή, µετά από αίτηµα κράτους µέλους ή ιδία πρωτοβου-
λία, αποφασίζει τη λήψη των αναγκαίων µέτρων µε ισχύ που δεν
θα υπερβαίνει τους έξι µήνες και µε άµεση εφαρµογή. Τα µέτρα
γνωστοποιούνται στο Συµβούλιο και στα κράτη µέλη. Στην
περίπτωση σύγκλησης της Επιτροπής µετά από αίτηµα κράτους
µέλους, η απόφαση λαµβάνεται εντός εβδοµάδος µετά τη λήψη
της αίτησης.

3. Οιοδήποτε κράτος µέλος δικαιούται να παραπέµψει την από-
φαση της Επιτροπής στο Συµβούλιο, εντός εβδοµάδος από την
ηµεροµηνία της ανακοίνωσής της. Με ειδική πλειοψηφία, το
Συµβούλιο µπορεί να επιβεβαιώσει, να τροποποιήσει ή να
καταργήσει την απόφαση της Επιτροπής. Αν το Συµβούλιο δεν
λάβει τη σχετική απόφαση εντός τριών µηνών, η απόφαση της
Επιτροπής θεωρείται καταργηθείσα.

Άρθρο 15

1. Για την κατάταξη των προϊόντων που υπάγονται στον παρό-
ντα κανονισµό, ισχύουν οι γενικοί κανόνες ερµηνείας της συν-
δυασµένης ονοµατολογίας, καθώς και οι ειδικοί κανόνες εφαρ-
µογής της. Στο κοινό δασµολόγιο χρησιµοποιείται η δασµολο-
γική ονοµατολογία που προκύπτει από την εφαρµογή του παρό-
ντος κανονισµού, συµπεριλαµβανοµένων των ορισµών που δίνο-
νται στο παράρτηµα Α.

2. Εκτός αντίθετων διατάξεων του παρόντος κανονισµού, ή δια-
τάξεων που θεσπίζονται δυνάµει διατάξεώς του, απαγορεύεται:
— η είσπραξη οποιουδήποτε φόρου που έχει αποτέλεσµα ισοδύ-

ναµο µε τελεωνειακό δασµό,
— η εφαρµογή οποιουδήποτε ποσοστικού περιορισµού των εισ-

αγωγών ή οποιουδήποτε µέτρου µε ισοδύναµο αποτέλεσµα.

Άρθρο 16

1. Κατάλληλα µέτρα είναι δυνατό να ληφθούν στην περίπτωση
που οι ισοτιµίες ή τιµές στην παγκόσµια αγορά για ένα ή για
περισσότερα από τα προϊόντα που αναφέρονται στο άρθρο 1
παράγραφος 1 στοιχεία α) και β), φθάσουν στο επίπεδο των κοι-
νοτικών τιµών, που η κατάσταση αυτή φαίνεται να παρουσιάζει
τάσεις συνέχισης και επιδείνωσης και που, λόγω αυτού του γεγο-
νότος, διαταράσσεται ή κινδυνεύει να διαταραχθεί η αγορά της
Κοινότητας.

2. Οι τιµές ή ισοτιµίες της παγκόσµιας αγοράς φθάνουν στο
επίπεδο των κοινοτικών τιµών, όταν πλησιάζουν ή υπερβαίνουν
την τιµή παρέµβασης µε προσαύξηση:
— 80 % στην περίπτωση αποφλοιωµένου ρυζιού που υπάγεται

στους κωδικούς ΣΟ 1006 20 17 και 1006 20 98
και

— 88 % στην περίπτωση αποφλοιωµένου ρυζιού και υπάγεται
στους λοιπούς κωδικούς της συνδυασµένης ονοµατολογίας,
εκτός από τους κωδικούς ΣΟ 1006 20 17 και 1006 20 98.

3. Η κατάσταση που περιγράφεται στην παράγραφο 1 παρου-
σιάζει τάσεις συνέχισης ή επιδείνωσης στην περίπτωση που δια-
πιστώνεται διατάραξη της ισορροπίας µεταξύ προσφοράς και
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ζήτησης και που η κατάσταση αυτή κινδυνεύει να συνεχισθεί για
µακρό διάστηµα, λαµβανοµένων υπόψη των προβλέψεων εξέ-
λιξης της παραγωγής και των τιµών της αγοράς.

4. Η αγορά της Κοινότητας διαταράσσεται ή κινδυνεύει να
διαταραχθεί λόγω της κατάστασης που περιγράφεται στις προη-
γούµενες παραγράφους, όταν το υψηλό επίπεδο των τιµών του
διεθνούς εµπορίου µπορεί να δηµιουργήσει προσκόµµατα στην
εισαγωγή των προϊόντων του άρθρου 1 στην Κοινότητα, ή να
προκαλέσει την έξοδο των εν λόγω προϊόντων εκτός της Κοι-
νότητας, µε τρόπο ώστε να κινδυνεύει η σταθερότητα της αγοράς
ή η ασφάλεια του εφοδιασµού.

5. Στις περιπώσεις που πληρούνται οι όροι οι οποίοι προβλέ-
πονται στο παρόν άρθρο, είναι δυνατό να ληφθούν τα ακόλουθα
µέτρα:
— εφαρµογή εισφοράς κατά την εξαγωγή· εξάλλου, και προκει-

µένου για συγκεκριµένη ποσότητα, η επιβολή ειδικής εισφο-
ράς κατά την εξαγωγή µπορεί να αποτελέσει αντικείµενο
δηµοπρασίας,

— καθορισµός προθεσµίας για την έκδοση πιστοποιητικών
εξαγωγής,

— πλήρης ή µερική αναστολή της χορήγησης πιστοποιητικών
εξαγωγής,

— πλήρης ή µερική απόρριψη των εκκρεµουσών αιτήσεων
χορήγησης πιστοποιητικών εξαγωγής.

Η κατάργηση των µέτρων αυτών αποφασίζεται το αργότερο όταν
διαπιστωθεί ότι, για διάρκεια τριών διαδοχικών εβδοµάδων, δεν
τηρείται ο όρος που αναφέρεται στην παράγραφο 2.

6. Για τον καθορισµό της εισφοράς κατά την εξαγωγή των
προϊόντων που αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφος 1 στοιχεία
α) και β), λαµβάνονται υπόψη τα ακόλουθα στοιχεία:

α) η κατάσταση και οι προοπτικές εξέλιξης:
— των τιµών και των διαθέσιµων αποθεµάτων του ρυζιού στην

κοινοτική αγορά,
— των τιµών του ρυζιού καθώς και προϊόντων µεταποίησης

του τοµέα του ρυζιού στην παγκόσµια αγορά·

β) οι στόχοι της κοινής οργάνωσης αγοράς ρυζιού, που είναι η
εξασφάλιση κατάστασης ισορροπίας στο επίπεδο του εφοδια-
σµού και των συναλλαγών·

γ) η αποφυγή διαταραχών της κοινοτικής αγοράς·

δ) η οικονοµική πλευρά των εξαγωγών.

7. Για τον καθορισµό της εισφοράς κατά την εξαγωγή των
προϊόντων που αναφέρονται στο άρθρο 1 παράγραφος 1 στοιχείο
γ), εφαρµόζονται τα στοιχεία που αναφέρονται στην παράγραφο
6. Εξάλλου, λαµβάνονται υπόψη τα ακόλουθα ειδικά στοιχεία:

α) τρέχουσες τιµές των θραυσµάτων ρυζιού στις διάφορες αγορές
της Κοινότητας·

β) ποσότητες θραυσµάτων ρυζιού που απαιτούνται για την παρα-
σκευή συγκεκριµένων προϊόντων και, ενδεχοµένως, αξία των
υποπροϊόντων·

γ) δυνατότητες και όροι πώλησης των εν λόγω προϊόντων στην
παγκόσµια αγορά.

8. Η εισφορά κατά την εξαγωγή είναι δυνατό να διαφοροποιεί-
ται όποτε απαιτείται λόγω της κατάστασης της παγκόσµιας αγο-
ράς ή λόγω ειδικών απαιτήσεων ορισµένων αγορών.

9. Η είσπραξη της εισφοράς κατά την εξαγωγή πραγµατοποιεί-
ται µε βάση την εισφορά που ισχύει την ηµέρα εξαγωγής. Εντού-
τοις, µετά από αίτηµα του ενδιαφεροµένου που υποβάλλεται ταυ-
τόχρονα µε την αίτηση του πιστοποιητικού, η εισφορά σε
εξαγωγή που πραγµατοποιείται κατά τη διάρκεια ισχύος του εν
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λόγω πιστοποιητικού βασίζεται σε εκείνη που ισχύει κατά την
ηµεροµηνία κατάθεσης της αίτησης για το πιστοποιητικό.

10. ∆εν επιβάλλεται καµία εισφορά στις εξαγωγές που πραγµα-
τοποιούνται στο πλαίσιο της επισιτιστικής βοήθειας, κατ’ εφαρ-
µογή του άρθρου 13 παράγραφος 10.

11. Οι λεπτοµέρειες εφαρµογής του παρόντος άρθρου καθορί-
ζονται µε τη διαδικασία που προβλέπει το άρθρο 22.

Σύµφωνα µε την ίδια διαδικασία και για κάθε προϊόν:
— αποφασίζεται η θέσπιση των µέτρων που προβλέπονται στην

παράγραφο 5, καθώς και η κατάργηση των µέτρων της δεύ-
τερης και τρίτης περίπτωσης της ίδιας παραγράφου,

— καθορίζεται περιοδικά η εισφορά κατά την εξαγωγή.

Αν χρειασθεί, η Επιτροπή να καθορίσει ή τροποποιήσει την
εισφορά κατά την εξαγωγή.

12. Σε επείγουσα περίπτωση, η Επιτροπή µπορεί να λάβει τα
µέτρα που αναφέρονται στην παράγραφο 5 τρίτη και τέταρτη
περίπτωση. Κοινοποιεί την απόφασή της στα κράτη µέλη και τη
δηµοσιοποιεί µέσω τοιχοκόλλησης στα κεντρικά της γραφεία. Η
απόφαση αυτή συνεπάγεται την εφαρµογή των µέτρων για τα
συγκεκριµένα προϊόντα από την ηµεροµηνία που ορίζεται σχε-
τικά η οποία θα είναι µεταγενέστερη της κοινοποίησης. Η από-
φαση που αναφέρεται στα µέτρα της τρίτης περίπτωσης της παρα-
γράφου 5 εφαρµόζεται το πολύ για επτά ηµέρες.

Άρθρο 17

1. Όταν εντός της Κοινότητας και λόγω των εισαγωγών ή
εξαγωγών, η αγορά ενός ή περισσότερων από τα προϊόντα του
άρθρου 1 υφίσταται ή απειλείται µε σοβαρές διαταραχές που
µπορούν να θέσουν σε κίνδυνο τους στόχους του άρθρου 39 της
συνθήκης, είναι δυνατό να εφαρµοσθούν κατάλληλα µέτρα στις
συναλλαγές µε τρίτες χώρες µέχρις ότου εξαλειφθούν οι διαταρα-
χές ή η απειλή διαταραχών.

Το Συµβούλιο, µετά από πρόταση της Επιτροπής και σύµφωνα µε
τη διαδικασία που προβλέπει το άρθρο 43 παράγραφος 2 της
συνθήκης, θεσπίζει τους γενικούς κανόνες για την εφαρµογή της
παρούσας παραγράφου και καθορίζει τις περιπτώσεις και τα όρια
για τη λήψη συντηρητικών µέτρων από τα κράτη µέλη.

2. Όταν η κατάσταση είναι όπως περιγράφεται στην παρά-
γραφο 1, η Επιτροπή, µετά απά αίτηµα κράτους µέλους ή µε δική
της πρωτοβουλία, αποφασίζει τα αναγκαία µέτρα τα οποία
γνωστοποιούνται στα κράτη µέλη και έχουν άµεση εφαρµογή. Αν
η Επιτροπή συγκαλείται αιτήσει κράτους µέλους, αποφασίζει
σχετικά µέσα στις τρεις εργάσιµες ηµέρες που ακολουθούν τη
λήψη της αίτησης.

3. Οποιοδήποτε κράτος µέλος δικαιούται να παραπέµψει στο
Συµβούλιο το µέτρο που ελήφθη από την Επιτροπή, σε προθεσµία
τριών εργάσιµων ηµερών από την ηµεροµηνία της γνωστο-
ποίησης. Το Συµβούλιο συνέρχεται αµελλητί. Με ειδική
πλειοψηφία, µπορεί να τροποποιήσει ή να ακυρώσει το εν λόγω
µέτρο.

4. Οι διατάξεις του παρόντος άρθρου εφαρµόζονται µε ταυτόχ-
ρονη τήρηση των υποχρεώσεων από συµφωνίες που έχουν συνα-
φθεί σύµφωνα µε το άρθρο 228 παράγραφος 2 της συνθήκης.

ΤΙΤΛΟΣ III

ΓΕΝΙΚΕΣ ΚΑΙ ΤΕΛΙΚΕΣ ∆ΙΑΤΑΞΕΙΣ

Άρθρο 18

∆εν επιτρέπεται η ελεύθερη κυκλοφορία στο εσωτερικό της Κοι-
νότητας των εµπορευµάτων που αναφέρονται στο άρθρο 1 που
παρασκευάζονται ή προέρχονται από προϊόντα που δεν προβλέ -
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πονται από το άρθρο 9 παράγραφος 2 ούτε από το άρθρο 10
παράγραφος 1 της συνθήκης.

Άρθρο 19

Με την επιφύλαξη τυχόν αντίθετων διατάξεων του παρόντος
κανονισµού, τα άρθρα 92 έως 94 της συνθήκης εφαρµόζονται
στην παραγωγή και στο εµπόριο των προϊόντων που αναφέρονται
στο άρθρο 1.

Άρθρο 20

Για τα προϊόντα που αναφέρονται στο άρθρο 1 και κατά το µέτρο
που αφορά στο τµήµα Εγγυήσεων του Ευρωπαϊκού Γεωργικού
Ταµείου Προσανατολισµού και Εγγυήσεων, το άρθρο 40 παρά-
γραφος 4 της συνθήκης και οι διατάξεις εφαρµογής του άρθρου
40, ισχύουν και στα υπερπόντια γαλλικά διαµερίσµατα.

Άρθρο 21

Τα κράτη µέλη και η Επιτροπή γνωστοποιούν µεταξύ τους αµοι-
βαία τα απαραίτητα στοιχεία για την εφαρµογή του παρόντος
κανονισµού. Οι λεπτοµέρειες για τη γνωστοποίηση και τη διά-
δοση των στοιχείων αυτών θεσπίζονται σύµφωνα µε τη διαδικα-
σία που προβλέπει το άρθρο 22.

Άρθρο 22

Όταν γίνεται µνεία της διαδικασίας που ορίζεται στο παρόν
άρθρο, η επιτροπή διαχείρισης σιτηρών, η οποία συστάθηκε
δυνάµει του άρθρου 22 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1766/92 η
οποία στο εξής καλείται η «επιτροπή», συγκαλείται από τον
πρόεδρό της, είτε µε πρωτοβουλία του ιδίου είτε µετά από αίτηση
του εκπροσώπου ενός κράτους µέλους.

Εφαρµόζεται το σύνολο των διατάξεων των άρθρων 22 και 23 του
προαναφερθέντος κανονισµού όσον αφορά την επιτροπή αυτή.

Άρθρο 23

Η επιτροπή µπορεί να εξετάσει οποιοδήποτε άλλο θέµα υποβλ-
ηθέν από τον Πρόεδρό της, είτε ιδία πρωτοβουλία είτε µετά από
αίτηµα του εκπροσώπου ενός κράτους µέλους.

Άρθρο 24

Ο παρών κανονισµός πρέπει να εφαρµόζεται κατά τρόπο λαµβά-
νοντα δεόντως υπόψη και τους στόχους που προβλέπονται στα
άρθρα 39 και 110 της συνθήκης.

Άρθρο 25

1. Το παράρτηµα Β του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 1418/76 αντι-
καθίσταται από το παράρτηµα Β του παρόντος κανονισµού, από
1ης Ιανουαρίου 1996.

2. Ο κανονισµούς (ΕΟΚ) αριθ. 1418/76 καταργείται από την
περίοδο εµπορίας 1996/97.

3. Οι αναφορές στον κανονισµό που καταργείται δυνάµει της
παραγράφου 2, θα νοούνται ως αναφορές στον παρόντα κανονι-
σµό.

Τα υπόψη και οι αναφορές στα άρθρα του εν λόγω κανονισµού θα
λαµβάνονται υπόψη µε βάση τις αντιστοιχίες του πίνακα του
παραρτήµατος Γ.

4. Οι ακόλουθοι κανονισµοί του Συµβουλίου καταργούνται από
την περίοδο 1996/97:
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— Κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 1422/76 (1),
— Κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 1424/76 (2),
— Κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 1425/76 (3),
— Κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 1426/76 (4),
— Κανονισµός (ΕΟΚ) αριθ. 3878/87 (5).

5. Με σκοπό να διευκολυνθεί η µετάβαση από το τρέχον
καθεστώς κοινής οργάνωσης αγοράς του ρυζιού στο καθεστώς
που παρόντος κανονισµού, ή η µετάβαση από τη µία περίοδο
εµπορίας στην άλλη κατά τις περιόδους 1996/97 και 1997/98, η
Επιτροπή, ►C1 µε τη διαδικασία που προβλέπει το άρθρο 22, ◄
έχει τη δυνατότητα να λάβει όλα τα µεταβατικά µέτρα που κρίνο-
νται απαραίτητα.

6. Στο άρθρο 1 παράγραφος 1 στοιχείο α) του κανονισµού
(ΕΟΚ) αριθ. 3508/92, προστίθεται η ακόλουθη νέα περίπτωση:

«— στο καθεστώς στήριξης των παραγωγών ρυζιού, που
θεσπίζεται µε το άρθρο 6 του κανονισµού (ΕΚ) αριθ.
3072/95 του Συµβουλίου (*).»

Άρθρο 26

Τα µέπρα που καθορίζονται στον τίτλο I του παρόντος κανονι-
σµού θεωρούνται ως παρεµβάσεις κατά την έννοια του άρθρου 3
παράγραφος 1 του κανονισµού (ΕΟΚ) αριθ. 729/70.

Άρθρο 27

Ο παρών κανονισµός αρχίζει να ισχύει την ηµέρα της δηµο-
σίευσής του στην Επίσηµη Εφηµερίδα των Ευρωπαϊκών Κοινοτήτων.

Εφαρµόζεται από την περίοδο 1996/97, µε εξαίρεση των διατά-
ξεων του άρθρου 3 και του άρθρου 25 παράγραφοι 1 και 5, των
οποίων η εφαρµογή αρχίζει από την 1η Ιανουαρίου 1996.

Ο παρών κανονισµός είναι δεσµευτικός ως προς όλα τα µέρη του
και ισχύει άµεσα σε κάθε κράτος µέλος.

(1) ΕΕ αριθ. L 166 της 25. 6. 1976, σ. 18.
(2) ΕΕ αριθ. L 166 της 25. 6. 1976, σ. 20.
(3) ΕΕ αριθ. L 166 της 25. 6. 1976, σ. 26.
(4) ΕΕ αριθ. L 166 της 25. 6. 1976, σ. 28.
(5) ΕΕ αριθ. L 363 της 24. 12. 1987, σ. 3.
(*) ΕΕ αριθ. L 329 της 30. 12. 1995, σ. 18.
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Α

ΟΡΙΣΜΟΙ

1. α) Αναποφλοίωτο ρύζι: ρύζι µε το φλοιό του µετά το ράβδισµα.

β) Αποφλοιωµένο ρύζι: αναποφλοίωτο ρύζι από το οποίο έχει αφαιρεθεί
µόνο ο φλοιός. Με την ονοµασία αυτή χαρακτηρίζονται κυρίως τα
είδη ρυζιού που προσδιορίζονται µε τις εµπορικές ονοµασίες «riz
brun», «riz cargo», «riz loonzain» και «riso sbramato».

γ) Ηµιλευκασµένο ρύζι: αναπλοφλοίωτο ρύζι από το οποίο έχει αφαι-
ρεθεί ο φλοιός, ένα µέρος του φύτρου και το σύνολο ή µερος των
εξωτερικών και όχι των εσωτερικών στρώσεων του περικαρπίου.

δ) Λευκασµένο ρύζι: αναποφλοίωτο ρύζι από το οποίο έχουν αφαιρεθεί
ο φλοιός, το σύνολο των εξωτερικών και εσωτερικών στρώσεων
που περικαρπίου, το σύνολο του φύτρου στις περιπτώσεις των
µακρόσπερµων και µεσόσπερµων ποικιλιών και τουλάχιστον ένα
µέρος του στις στρογγυλόσπερµες ποικιλίες, το οποίο όµως διατη-
ρεί λευκές επιµήκεις ραβδώσεις σε όχι περισσότερους από το 10 %
των κόκκων.

2. α) Στρογγυλόσπερµο ρύζι: ρύζι µε µήκος κόκκων µικρότερο ή ίσο προς
5,2 χιλιοστά και µε λόγο µήκος/πλάτος µικρότερο του 2.

β) Μεσόσπερµο ρύζι: ρύζι µε µήκος κόκκων µεγαλύτερο από 5,2 χιλιο-
στά και µικρότερο ή ίσο προς 6,0 χιλιοστά, µε λόγο µήκος/πλάτος
µικρότερο από 3.

γ) Μακρόσπερµο ρύζι:

Α. ρύζι µε µήκος κόκκων µεγαλύτερο από 6,0 χιλιοστά και µε λόγο
µήκος/πλάτος µεγαλύτερο από 2 και µικρότερο από 3,

Β. ρύζι µε µήκος κόκκων µεγαλύτερο από 6,0 χιλιοστά και µε λόγο
µήκος/πλάτος µεγαλύτερο ή ίσο προς 3.

δ) Καταµέτρηση των κόκκων: η καταµέτρηση των κόκκων πραγµατο-
ποιείται σε λευκασµένο ρύζι, σύµφωνα µε την ακόλουθη µέθοδο:
i) λήψη αντιπροσωπευτικού δείγµατος της παρτίδας,

ii) διαλογή του δείγµατος, ώστε η καταµέτρηση να επιχειρηθεί σε
ολόκληρους κόκκους, συµπεριλαµβανοµένων των κόκκων µε
ατελή ωρίµανση,

iii) πραγµατοποίηση δύο καταµετρήσεων, η καθεµία σε 100 κόκ-
κους, και υπολογισµός του µέσου όρου,

iv) προσδιορισµός του αποτελέσµατος σε χιλιοστά και στρογγυλο-
ποίηση σε ένα δεκαδικό ψηφίο.

3. Θραύσµατα: τεµάχια κόκκων µε µήκος ίσο ή µικρότερο από τα τρία
τέταρτα του µέσου µήκους ολόκληρου του κόκκου.
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0403 Βουτυρόγαλα , πηγµένο γάλα και πηγµένη κρέµα ,
γιαούρτι , κεφίρ και άλλα γάλατα και κρέµες που
έχουν υποστεί ζύµωση ή έχουν καταστεί όξινα,
έστω και συµπυκνωµένα ή µε προσθήκη ζάχαρης ή
άλλων γλυκαντικών, ή αρωµατισµένα ή µε προ-
σθήκη φρούτων ή κακάου:

ex 1704 Ζαχαρωτά χωρίς κακάο (συµπεριλαµβανοµενής της
λευκής σοκολάτας ):

1704 90 51
1704 90 99

— — Άλλα

ex 1806 Σοκολάτα και λοιπά παρασκευάσµατα διατροφής µε
περιεκτικότητα κακάο, εκτός από τις διακρίσεις
1806 10, 1806 20 70, 1806 90 60, 1806 90 70 και
1806 90 90

1901 Εκχυλίσµατα βύνης, παρασκευάσµατα διατροφής
από άλευρα , σιµιγδάλια, άµυλο, αµυλούχα ή από
εχκυλίσµατα βύνης, χωρίς περιεκτικότητα κακάο
σε σκόνη ή µε περιεκτικότητα ποσότητας µικρό-
τερης από 40 % κατά βάρος κακάο επί πλήρως απο-
λιπανθείσας βάσεως που δεν κατονοµάζονται ή
περιλαµβάνονται αλλού. Παρασκευάσµατα δια-
τροφής µε τα προϊόντα των αυξόντων αριθµών 0401
µέχρι 0404, χωρίς περιεκτικότητα κακάο ή µε
περιεκτικότητα ποσότητας µικρότερης από 5 %
κατά βάρος κακάο επί πλήρως απολιπανθείσας
βάσεως που δεν κατονοµάζονται ούτε περιλαµβάνο -
νται αλλού

ex 1902 Ζυµαρικά, έστω και µαγειρευµένα ή γεµιστά (µε
κρέας ή άλλα υλικά) ή παρασκευασµένα κατά δια-
φορετικό τρόπο , όπως σπαγγέτι , µακαρόνια , φιδές,
λαζάνια, νιόκι, ραβιόλια , κανελόνια . Κουσκούς ,
έστω και παρασκευασµένο

1902 20 91 — — — Μαγειρευµένα

1902 20 99 — — — Άλλα

1902 30 — Λοιπά ζυµαρικά

1902 40 90 — — Άλλα

1904 Προϊόντα µε βάση τα δηµητριακά, που παράγονται
µε διόγκωση ή µε φρύξη [π.χ. νιφάδες καλαµποκιού
(corn flakes)] και δηµητριακά πλην του καλαµπο-
κιού σε κόκκους ή υπό µορφή νιφάδων, ή άλλων
επεξεργασµένων κόκκων (εκτός από αλεύρι ή
σιµιγδάλι) προψηµένα ή αλλιώς παρασκευασµένα ,
που δεν κατονοµάζονται ούτε περιλαµβάνονται
αλλού

ex 1905 Προϊόντα αρτοποιίας , ζαχαροπλαστικής ή µπισκο-
τοποιίας , έστω και µε προσθήκη κακάου. Όστιες ,
κάψουλες κενές των τύπων που χρησιµοποιούνται
για φάρµακα, αζυµοσφραγίδες , ξεραµένες ζύµες
από αλεύρι ή άµυλο κάθε είδους σε φύλλα και
παρόµοια προϊόντα :

1905 90 20 Όστιες , καψύλια κενά των τύπων που χρησιµποιού -
νται για φάρµακα, αζυµοσφραγίδες , αποξηραµένοι
πολτοί αλεύρων ή αµύλων σε φύλλα και παρόµοια
προϊόντα

ex 2004 Λοιπά λαχανικά παρασκευασµένα ή διατηρηµένα
χωρίς ξίδι ή οξικό οξύ, κατεψυγµένα , άλλα από τα
προϊόντα του αύξοντος αριθµού 2006:
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2004 10 91 — — — Πατάτες µε τη µορφή αλεύρων, σιµιγδα-
λιών ή νιφάδων

ex 2005 Λοιπά λαχανικά παρασκευασµένα ή διατηρηµένα
χωρίς ξίδι ή οξικό οξύ, µη κατεψυγµένα , άλλα από
τα προϊόντα του αύξοντος αριθµού 2006:

2005 20 10 — — Πατάτες µε τη µορφή αλεύρων, σιµιγδαλιών
ή νιφάδων

ex 2008 Φρούτα και λοιπά εδώδιµα µέρη φυτών, παρα-
σκευασµένα ή διατηρηµένα µε διαφορετικό τρόπο ,
µε ή χωρίς προσθήκη ζάχαρης ή άλλων γλυκα-
ντικών ή αλκοόλ , που δεν κατονοµάζονται ή περι -
λαµβάνονται αλλού:

2008 11 10 — — — Βούτυρο φυστικών

ex 2101 Εκχυλίσµατα, αποστάγµατα και συµπυκνώµατα
καφέ, τσαγιού και µατέ και παρασκευάσµατα µε
βάση αυτά τα προϊόντα ή µε βάση τον καφέ, το
τσάι ή το µατέ. Καβουρδισµένο κιχώριο και λοιπά
καβουρδισµένα υποκατάστατα του καφέ και εκχυλί-
σµατα, αποστάγµατα και συµπυκνώµατα αυτών:

2101 12 — — Παρασκευάσµατα µε βάση εκχυλίσµατα , απο-
στάγµατα ή συµπυκνώµατα ή µε βάση τον καφέ

2101 20 92 — — — Παρασκευάσµατα µε βάση εκχυλίσµατα ,
αποστάγµατα ή συµπυκνώµατα ή µε βάση το τσάι ή
µατέ

2101 20 98 — — — Άλλα

ex 2105 00 Παγωτά κατανάλωσης χωρίς περιεκτικότητα κακάο

2106 Παρασκευάσµατα διατροφής που δεν κατανοµάζο-
νται ή περιλαµβάνονται σε άλλο σηµείο

ex 3505 ∆εξτρίνη και άλλα τροποποιηµένα άµυλα κάθε
είδους (π.χ. τα προζελατινοποιηµένα ή εστεροποιη -
µένα άµυλα κάθε είδους ), εκτός από τα προζελατι -
νοποιηµένα ή εστεροποιηµένα άµυλα κάθε είδους
της διάκρισης 3505 10 50· κόλλες µε βάση άµυλα
κάθε είδους , δεξτρίνη ή άλλα τροποποιηµένα
άµυλα κάθε είδους

ex 3809 Είδη γαρνιρίσµατος ή φινιρίσµατος , επιταχυντικά
βαφής ή στερέωσης χρωστικών ουσιών και λοιπά
προϊόντα και παρασκευάσµατα (π.χ. παρασκευά -
σµατα διακόσµησης και στυπτηρίασης ) των τύπων
που χρησιµοποιούνται στην υφαντουργία , τη χαρ-
τοποιία , τη βυρσοδεψία ή σε παρόµοιους βιοµηχα -
νικούς κλάδους, που δεν κατονοµάζονται ή περι -
λαµβάνονται αλλού:

ex 3809 10 — Με βάση αµυλώδεις ύλες
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ΠΑΡΑΡΤΗΜΑ Γ

ΠΙΝΑΚΑΣ ΑΝΤΙΣΤΟΙΧΙΩΝ

Άρθρο 1 Άρθρο 1

Άρθρο 2 Άρθρο 2

Άρθρο 3 Άρθρο 3 παράγραφος 1

Άρθρο 4:

παράγραφος 1 Άρθρο 3 παράγραφος 3

παράγραφος 2 και παράγραφος 3
στοιχεία β), γ) και δ)

—

παράγραφος 3 στοιχείο α) Άρθρο 8 στοιχείο α)

Άρθρο 5:

παράγραφος 1 Άρθρο 4 παράγραφος 1

παράγραφος 2 πρώτο εδάφιο —

παράγραφος 2 δεύτερο εδάφιο Άρθρο 4 παράγραφος 2

παράγραφος 3 Άρθρο 4 παράγραφος 3

παράγραφος 4 —

παράγραφος 5 Άρθρο 8 στοιχείο β)

Άρθρο 6 πρώτο εδάφιο Άρθρο 5

Άρθρο 6 δεύτερο εδάφιο Άρθρο 8 στοιχείο γ)

Άρθρο 7 Άρθρο 3 παράγραφος 2

— Άρθρο 6

Άρθρο 8 —

Άρθρο 8α —

Άρθρο 9:

παράγραφοι 1 και 2 Άρθρο 7

παράγραφος 3 Άρθρο 8 στοιχείο γ)

— Άρθρο 8 στοιχείο ε)

Άρθρο 10 Άρθρο 9

Άρθρο 11 Άρθρο 10

Άρθρο 12 Άρθρο 11

Άρθρο 13 Άρθρο 12

Άρθρο 14 Άρθρο 13

Άρθρο 15 Άρθρο 14

Άρθρο 16 Άρθρο 15

Άρθρο 17 Άρθρο 16

Άρθρο 18 Άρθρο 17

Άρθρο 23 Άρθρο 18

Άρθρο 24 Άρθρο 19

Άρθρο 25 —

— Άρθρο 20

Άρθρο 25α —

Άρθρο 26 Άρθρο 21

Άρθρο 27 Άρθρο 22

Άρθρο 28 Άρθρο 23

Άρθρο 29 Άρθρο 24

Άρθρο 30 Άρθρο 25

— Άρθρο 26

Άρθρο 31 Άρθρο 27
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Παράρτηµα Α Παράρτηµα Α

Παράρτηµα Β Παράρτηµα Β

Παράρτηµα Γ Παράρτηµα Γ


